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History of TermCoord

From terminology bulletins to IATE



The first terminology bulletins

• Initially terminology work 

consisted in putting cards in 

alphabetical order into grey 

boxes which were at the 

disposal of every translator.

• In the 80’s, when all texts 
were translated into only 10 

languages, 2 translators 

worked full time for in 

terminology. 



• EUTERPE (European 

Terminology for the European 

Parliament) 

The first terminology database 

of the European Parliament

• EURODICAUTOM 

(European Automatic 

Dictionary)

The first terminology database 

of the European Commission



Inter-Active Terminology for 
Europe (2004)

http://iate.europa.eu/
http://iate.europa.eu/


Origins of TermCoord

TermCoord faces three major 

challenges: 

• To increase awareness among 

translators of the importance of 

terminology in the translation 

process

• To improve cooperation among the 

institutions that manage IATE

• To promote and integrate its 

activities in the modern global 

evolution of terminology

In March 2008, it was felt that the European Parliament needed a 

separate service to coordinate, update and maintain IATE. 



Why is terminology so 
important for the EP? 

Since the entry into force of the Lisbon 

Treaty, it has been the task of the 

European Parliament to adopt final 

legislative texts, which are translated into 

the 24 official languages of the EU.

All language versions are considered 

authentic (originals of equal status) and are 

to have the same legal meaning and legal 

effect. 

Inaccurate wording and incorrect 

terminology can have legal consequences, 

therefore the use of correct and consistent 

terminology is crucial.



Proactive terminology 

• Proactive terminology consists in monitoring 

legislative procedures to identify relevant terms 

• Once the terms have been identified, TermCoord 

prepares the so-called “TermFolders” with all the 
relevant reference material



Organisation of translation and 
terminology at the EP



Main activities of TermCoord



Our main terminology tool:
IATE

IATE coordination and management

• Creation and administration of passwords, attribution 

of roles, technical user assistance, statistics

• Training for terminologists, translators and trainees

• Project preparation, terminology work in source 

language, consolidation

• Drafting and updating of guides

• Interinstitutional cooperation



Cooperation and communication 

Within DGTRAD

• With terminologists from 
Translation Units

• Other services (e.g. quality, 
IT, planning)

With other DGs in the 
EP

•Lawyer-linguists

•Interpreters

•Parliamentary
committees

With other EU 
Institutions

• Terminology coordination 
services

• IATE Management Group

• Elise Management Group 

With external contacts

•European and 
international 
terminology networks

•Universities

•Terminology experts



Terminology in the Language Units

•Terminology Network – network of 
around 100 terminologists from all the 
language units 

• There are no full-time terminologists 
– just translators doing terminology 
work

• At least two terminologists are 
appointed by each unit according to a 
profile of required skills



Activities of TermCoord

• TermCoord offers all kinds of training. 
Basic training is obligatory for newcomers, 
and advanced training is compulsory in 
order to meet the skill level required to be 
appointed as a terminologist.

• TermCoord tests and evaluates 
terminology resources and tools.

• TermCoord manages all terminology 
related activities by providing all necessary 
assistance and tools.
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For TermCoord,
terminology 
is a party!



Communication 
campaigns in the EP



For translators:



For authors,
inviting them to improve 
the quality of their texts:



Seminars and workshops 

in cooperation with universities and 

international terminology bodies 

http://termcoord.wordpress.com/events/conferences-2/
http://termcoord.wordpress.com/events/conferences-2/
http://termcoord.wordpress.com/events/conferences-2/
http://termcoord.wordpress.com/events/conferences-2/
http://termcoord.wordpress.com/events/conferences-2/
http://termcoord.wordpress.com/events/conferences-2/




@TERMCOORD AND 
#TERMINOLOGY

´

How to present #terminology on social networks? 
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https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/
https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/


A website on the internal DG TRAD Portal for 
all DG TRAD staff

And an intranet 
page for 
members of 
Parliament and 
all EP staff



A highly ranked terminology
website!

http://termcoord.eu/iate/iate-term-week/
http://termcoord.eu/glossarylinks/
http://termcoord.eu/dochound/
http://termcoord.eu/discover/glossaries-by-eu-institutions-and-bodies/
http://termcoord.eu/traineeships/traineeships-in-termcoord-and-european-institutions/
http://termcoord.eu/termania/why-is-terminology-your-passion/
http://termcoord.eu/catalogue/recommend-readings/terminology/
http://termcoord.eu/catalogue/e-books/terminology/
http://termcoord.eu/events/termcoord-events/
http://termcoord.eu/events/international-conferences/international-conferences-2017/
http://termcoord.eu/discover/terminology-databases/
http://termcoord.eu/
http://termcoord.eu/
http://termcoord.eu/


What does TermCoord
offer to its visitors?

• Access to all tools and 
terminology resources available 

on its website
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http://iate.europa.eu/
http://iate.europa.eu/
http://termcoord.eu/glossarylinks/
http://termcoord.eu/glossarylinks/
http://termcoord.eu/
http://termcoord.eu/
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Publication of theses 
and papers on 

terminology

http://termcoord.eu/universities/theses-papers/
http://termcoord.eu/universities/theses-papers/
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IATE term of the week

http://termcoord.eu/iate/iate-term-week/
http://termcoord.eu/iate/iate-term-week/
http://termcoord.eu/iate/iate-term-week/
http://termcoord.eu/iate/iate-term-week/
http://termcoord.eu/iate/iate-term-week/
http://termcoord.eu/iate/iate-term-week/
http://termcoord.eu/iate/iate-term-week/


TermCoord’s website receives more 
than 200.000 visitors 

per year!
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http://termcoord.eu/
http://termcoord.eu/


Popularity of TermCoord

In 2014 TermCoord was voted 4th Best 
Professional Language Website by Bab.la, 
one of the most popular translation 
websites 
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You can vote for termcoord.eu until the 6th June: 

http://en.bab.la/news/top-100-language-professional-blogs-2016-voting
http://en.bab.la/news/top-100-language-professional-blogs-2016-voting
http://en.bab.la/news/top-100-language-professional-blogs-2016-voting
http://en.bab.la/news/top-100-language-professional-blogs-2016-voting


#EAFTSUMMIT2016
Save the date: 14/15 November 
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Interinstitutional cooperation

The EurTerm

project was 

suggested by 

TermCoord in 

2011, and then 

adopted by the 

IATE 

Management 

Group in 2012 

and by the EU 

hierarchy in 2013.

TermCoord initiated and continues to develop an 

interinstitutional terminology portal

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home


• TermCoord also hosts a wiki for each EU
language community which facilitates 
cooperation in the field of terminology 
among EU institutions and with relevant 
national linguistic bodies

EurTerm offers: 

• Access to all terminology tools and 
resources of the EU Institutions

• Terminology news from the EU and the 
rest of the world

• Links to terminology websites

• Cooperation on terminology projects

• Experts in specific domains

• Calendar of EU and external events

• Collection of texts and presentations

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home


Access to EURTERM and WIKIS

Follow the instructions 

http://www.termcoord.eu/wp-content/uploads/2015/06/External_ECAS_instructions1.pdf


IATE in CAT tools

• Termbase retrieval from IATE: interinstitutional tool 
for retrieving relevant terminology from IATE in 
termbase format to be used in CAT tools

• Term recognition mechanism: automatically marks 
relevant terms in the translation environment on the 
basis of IATE contents

• Autosuggest: automatically proposes term 
suggestions when words are being typed

• Add a term: allows users to save search results 
in a termbase for new terminology, and share 
them with all translators using the same 
termbase



For better term recognition results, 
data must be filtered:

• To avoid too much noise, given the huge 
amount of data

• To have relevant, high-quality data

• A Task Force within the IATE 
Management Group
identifies data sets in IATE 
which can be used as 
prescriptive terminology 

• Developments at 
IATE 
Management 
Group level and 
within institutions



Screenshot from Studio



Cooperation with 
universities



IATE terminology 
projects 

• The data is imported into 
IATE.

• Professors from the terminology 

or translation departments of 

various universities prepare lists 

of terms in specific fields in close 

cooperation with TermCoord.

• Their students complete and 
enter the data in a template.

• Our terminologists check 
and validate the data.

http://termcoord.eu/universities/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/


• Study visits can be undertaken at TermCoord by 
terminology or translation professors 

• One-month study visits are available for 
students in the fields of terminology and 

translation, or communication and IT

http://termcoord.eu/traineeships/study-visits-erasmus-staff-mobility-2/


A terminology course at the 
University of Luxembourg

Four TermCoord members teach Terminology Management (20 
hours per semester) in the Master’s course 'Learning and 
Communication in Multilingual and Multicultural Contexts' at the 
University of Luxembourg

http://termcoord.eu/universities/master-courses-on-terminology-at-the-university-of-luxembourg/
http://termcoord.eu/universities/master-courses-on-terminology-at-the-university-of-luxembourg/


...greetings from 
Luxembourg!
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